
HANDHELD VACUUM SEALER 
HANDVAKUUMIERER
APPAREIL DE MISE SOUS VIDE MANUEL

IAN 544933_2510

Read carefully the following instructions for use 
and store them. Use the product only as described 

and for the range of uses indicated.

Package contents
1 x �vacuum sealer (1)
3 x �battery (1.5V  LR6, AA) (2)
1 x �instructions for use

Technical data 
Dimensions: 5 x 5 x 13.3cm (L x W x H)
Power supply battery:  
3 x 1.5V  LR6, AA 

DC symbol

Date of manufacture (month/year):  
03/2026

Delta-Sport Handelskontor GmbH hereby declares that this 
product complies with the essential requirements and the other 
relevant provisions.
UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH hereby declares that this 
product complies with the essential requirements and the other 

relevant provisions.

Intended use 
This product is suitable for private use for vacuuming food in vacuum tins 
or bags.

 �FOR INDOOR USE ONLY.

Safety information 
 �Life-threatening hazard! 

•	 Never leave children unattended with the packaging materials. There is a 
risk of suffocation.

•	 This product can be used by children above the 
age of 8 and by people with reduced physical, 
sensory, or mental capacities or by those lacking 
experience and knowledge provided they are 
supervised or have been instructed in the safe use 
of the product and understand the risks involved. 
Children may not play with the product. Cleaning 
and user maintenance may not be performed by 
children without supervision.

 �Risk of injury! 
•	 The product is not break-proof. Do not use the product if it is damaged.
•	 Check the product for damage or wear before each use. Use the product 

only if it is in perfect condition!

 �Preventing damage to the product! 
•	 Do not let any moisture enter the inside of the product. If it does happen, 

stop using the product.

Warnings on batteries!
•	 Remove the batteries if they are empty or if the product is not going to 

be used for an extended period. 
•	 Do not use different battery types or brands, new and used batteries in 

combination, or batteries with different capacities, as they leak and can 
thus cause damage.
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A Use (Fig. A)
1.	 Make sure that the vacuum can or the vacuum bag (not included in the 

package contents) is completely closed and lying on a flat work surface.
2.	 Place the suction opening of the product in the centre of the valve of the 

vacuum can or bag. Ensure that the suction opening is firmly in place and 
is sealed all round.

3.	 Press the on/off button (1a) to switch on the product and to create the 
vacuum in the can or bag (Fig. A).

4.	 Press the on/off button (1a) again to turn the product off.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product dry, clean, without batteries and 
at room temperature. Only clean the product with a damp cloth and wipe dry 
afterwards. IMPORTANT! Never clean the product with harsh cleaning agents.

Disposal
 The accompanying symbol indicates that this device 

complies with Directive 2012/19/EU. This directive 
indicates that you may not dispose of this device along 
with basic household waste at the end of its useful life 

and instead must hand it in to specifically designated collection sites, 
valuable substance collection stations, or waste disposal facilities.
Look after the environment and dispose of waste properly.
Batteries may not be disposed of with household waste. They may contain 
toxic heavy metals and are subject to hazardous waste treatment. The 
chemical symbols of the heavy metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. Therefore, dispose of used or defective batteries at 
a municipal collection point in accordance with EU Regulation 2023/1542.

For further information about disposal of the product no longer 
needed, contact your local council. Dispose of the product and the 
packaging in an environmentally friendly manner. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of the reach of children.

•	 Observe the polarity (+/-) when inserting batteries.
•	 Change all batteries at the same time and dispose of the old batteries 

properly.
•	 Warning! Batteries may not be charged or reactivated in any way. They 

may not be dismantled, thrown into fire, or short-circuited. 
•	 Always keep batteries out of the reach of children.
•	 Do not use rechargeable batteries!
•	 The cleaning and user-maintenance may not be carried out by children 

without supervision.
•	 Clean the batteries and the device contacts as necessary and before 

inserting the batteries. 
•	 Do not expose the batteries to extreme conditions (e.g. radiators or direct 

sunlight). Otherwise there is an increased risk of leaks.  
•	 Warning. Used batteries must be disposed of immediately. Keep new and 

used batteries out of the reach of children. Seek medical help immedia-
tely if you suspect that batteries have been swallowed or ingested.

Danger!
•	 Handle a damaged or leaking battery with extreme care and dispose of it 

properly and immediately. Wear gloves to handle the battery. 
•	 If you come into contact with battery acid then wash the affected area 

with soap and water. If battery acid gets in your eye rinse it out with 
water and seek medical help immediately! 

•	 Do not short-circuit the terminals. 

Inserting/replacing batteries (Fig. A)
WARNING! Observe the following instructions to avoid 
mechanical and electrical damage.
To insert and replace the batteries (2), proceed as shown in Fig. A.
Note: check the plus/minus poles of the batteries and insert them correct-
ly. The batteries must be completely inside the battery holder.

Lisez attentivement la notice d’utilisation suivante 
et conservez-la en lieu sûr. Utilisez l’article 

uniquement comme décrit et pour les domaines d’applica-
tion spécifiés.

Étendue de la livraison
1 �pompe à vide (1)
3 �piles (1,5 V  LR6, AA) (2)
1 �notice d’utilisation

Caractéristiques techniques 
Dimensions : 5 x 5 x 13,3 cm (L x La x H)
Alimentation électrique par piles :  
3 x 1,5 V   LR6, AA 

Symbole de tension continue

Date de fabrication (mois/année) :  
03/2026

Par la présente, Delta-Sport Handelskontor GmbH déclare que 
cet article est conforme aux exigences essentielles et aux autres 
dispositions applicables.

Utilisation conforme à sa destination 
Cet article est destiné à un usage privé pour la mise sous vide d’aliments 
dans des boîtes ou des sachets sous vide.

 �À UTILISER UNIQUEMENT EN INTÉRIEUR.

    HANDHELD VACUUM SEALER
Instructions for use 

    HANDVAKUUMIERER
Gebrauchsanweisung 

   APPAREIL DE MISE SOUS VIDE MANUEL
Notice d’utilisation 

  HANDMATIGE VACUUMEERDER
Gebruiksaanwijzing 

 ENVASADORA AL VACÍO MANUAL
Instrucciones de uso

    ASPIRATORE MANUALE PER SOTTOVUOTO
Istruzioni d‘uso

 MÁQUINA DE SELAGEM A VÁCUO MANUAL
Manual de utilização 

Insérer/changer les piles (fig. A)
ATTENTION ! Tenez compte des instructions suivantes afin 
d’éviter toute détérioration mécanique et électrique.
Pour insérer les piles (2) et les remplacer, procédez comme indiqué dans la fig. A.
Remarque : prêtez attention aux pôles positif/négatif et veillez à insérer 
les piles dans le bon sens. Les piles doivent être parfaitement positionnées 
dans leur logement.

Utilisation (fig. A)
1.	 Assurez-vous que la boîte ou le sac de mise sous vide (non compris 

dans l’étendue de la livraison) est complètement fermé et posé sur une 
surface de travail plane.

2.	 Placez l’ouverture d’aspiration de l’article au centre de la valve de la 
boîte ou du sac de mise sous vide. Veillez à ce que l’ouverture d’aspira-
tion repose fermement et se ferme tout autour.

3.	 Appuyez sur le bouton marche/arrêt (1a) pour mettre l’article en marche et 
créer le vide dans la boîte ou le sac (fig. A).

4.	 Pour éteindre l’article, appuyez à nouveau sur le bouton marche/arrêt (1a).

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le toujours dans un endroit 
sec, propre, sans piles et à une température ambiante. Nettoyez l’article 
uniquement avec un chiffon de nettoyage humide, puis l’essuyez.
IMPORTANT ! Ne lavez jamais avec des produits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut
 Le symbole ci-contre indique que ce produit est soumis 

à la directive 2012/19/UE. Cette directive stipule qu’à 
la fin de sa durée d’utilisation, vous ne devez pas jeter 
ce produit avec les déchets ménagers normaux, mais 

le déposer dans des centres de collecte spécialement aménagés, des 
centres de recyclage ou des entreprises de traitement des déchets.
Protégez l’environnement et procédez à une élimination dans le respect des 
normes en vigueur.

Les piles/batteries ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. 
Elles peuvent contenir des métaux lourds toxiques et sont soumises à un 
traitement spécial des déchets. Les symboles chimiques des métaux lourds 
sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. C’est pourquoi 
vous devez remettre les piles/batteries usagés ou défectueux à un point de 
collecte communal, conformément au règlement européen 2023/1542.

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la responsabilité élargie 
du fabricant et est collecté séparément.

Vous obtiendrez plus d’informations relatives à l’élimination du 
produit usagé auprès de votre commune ou de votre municipalité. 
Éliminez le produit et l’emballage dans le respect de l’environne-
ment. Conservez les matériaux d’emballage (comme les sachets 

en plastique) hors de portée des enfants.
Notez le marquage des matériaux d’emballage lors du tri des 
déchets. Ceux-ci sont marqués par les abréviations (a) et les 
chiffres (b) avec la signification suivante : 1 - 7 : plastique / 

20 - 22 : papier et carton / 80 - 98 : matériaux composites. 
Le produit et les matériaux d’emballage sont recyclables. Éliminez-les 
séparément pour une meilleure gestion des déchets.

Indications concernant la garantie et le  
service après-vente
L’article a été produit avec grand soin et sous un contrôle constant. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH accorde au client final privé une 
garantie de trois ans sur cet article à compter de la date d’achat (période 
de garantie) conformément aux dispositions suivantes. La garantie ne 
vaut que pour les défauts de matériaux et de fabrication. 
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Consignes de sécurité 
 �Danger de mort ! 

•	 Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec le matériel d’embal-
lage. Il existe un danger de suffocation.

•	 Cet article peut être utilisé par des enfants à partir 
de 8 ans et par des personnes ayant des aptitudes 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou manquant d’expérience et de connaissances, 
uniquement si ces derniers sont supervisés ou ont 
reçu des instructions concernant une utilisation 
sécurisée de l’article et qu’ils comprennent les 
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’article. Le nettoyage et l’entretien relevant 
de l’utilisateur ne doivent pas être réalisés par des 
enfants sans surveillance.

 �Risque de blessure ! 
•	 L’article n’est pas incassable. N’utilisez pas l’article s’il est abîmé.
•	 Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article n’est pas endommagé et 

ne présente pas de signes d’usure. L’article ne doit être utilisé qu’en 
parfait état !

 �Éviter les dommages matériels ! 
•	 Ne laissez pas l’humidité pénétrer à l’intérieur de l’article. Si cela devait 

toutefois se produire, n’utilisez plus l’article.

Consignes pour les piles !
•	 Retirer les piles lorsqu‘elles sont usagées ou en cas de non-utilisation 

prolongée de l‘article.

•	 Ne pas utiliser des piles de type ou de marque différent, des piles neuves 
et usagées en même temps ou des piles dont la capacité est différente 
car celles-ci fuient et peuvent causer des dommages. 

•	 Respecter la polarité (+/-) lors de l‘insertion.
•	 Remplacer toutes les piles en même temps et éliminer les piles usagées 

selon les directives en vigueur.
•	 Avertissement ! Les piles ne doivent être ni chargées ni réactivées par 

d‘autres moyens. Elles ne doivent être ni démontées, ni jetées au feu ni 
court-circuitées.

•	 Toujours conserver les piles hors de portée des enfants.
•	 Ne pas utiliser des piles rechargeables !
•	 Le nettoyage et l‘entretien incombant à l‘utilisateur ne doivent pas être 

effectués par des enfants non surveillés. 
•	 Nettoyer les contacts de la pile et de l‘appareil si nécessaire et avant 

l‘insertion.
•	 Ne pas exposer les piles à des conditions extrêmes (p. ex. radiateurs ou 

rayons directs du soleil). Il existe sinon un risque élevé de fuite.
•	 Attention. Remplacer immédiatement les piles usagées. Tenir les piles 

neuves et usagées hors de portée des enfants. Si vous suspectez que des 
piles ont été avalées ou introduites dans le corps, consultez immédiate-
ment un médecin.

Danger !
•	 Les piles abîmées ou qui fuient doivent être manipulées avec une extrême 

précaution et mises au rebut immédiatement selon les directives en vigueur. 
Porter alors des gants.

•	 En cas de contact avec de l‘acide des piles, laver l‘endroit atteint avec de 
l‘eau et du savon. En cas de contact de l‘acide de piles avec les yeux, les 
laver avec de l‘eau et consulter immédiatement un médecin !

•	 Les bornes ne doivent pas être court-circuitées.

Lesen Sie aufmerksam die nachfolgende Gebrauchs
anweisung und bewahren Sie sie auf. Benutzen Sie 

den Artikel nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

Lieferumfang
1 x Vakuumpumpe (1)
3 x Batterie (1,5V  LR6, AA) (2)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Maße: 5 x 5 x 13,3 cm (L x B x H)
Energieversorgung Batterie:  
3 x 1,5V  LR6, AA 

Symbol für Gleichspannung

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
03/2026

Hiermit erklärt Delta-Sport Handelskontor GmbH, dass dieser 
Artikel mit den grundlegenden Anforderungen und den 
übrigen einschlägigen Bestimmungen übereinstimmt. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch zum Vakuumieren von 
Lebensmitteln in Vakuumdosen oder -beuteln geeignet.

 NUR ZUR VERWENDUNG IN INNENRÄUMEN.

Sicherheitshinweise 
 Lebensgefahr! 

•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial. Es besteht Erstickungsgefahr.

•	 Dieser Artikel kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Artikels unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.  Kinder dürfen nicht mit dem Artikel 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

 Verletzungsgefahr! 
•	 Der Artikel ist nicht bruchsicher. Verwenden Sie den Artikel nicht, wenn 

er beschädigt ist.
•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen 

oder Abnutzungen. Der Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

 Vermeidung von Sachschäden! 
•	 Lassen Sie keine Feuchtigkeit in das Innere des Artikels eindringen. 

Sollte es dennoch passieren, verwenden Sie den Artikel nicht weiter.

Warnhinweise Batterien!
•	 Entfernen Sie die Batterien, wenn diese verbraucht sind oder der 

Artikel längere Zeit nicht verwendet wird.
•	 Benutzen Sie keine verschiedenen Batterie-Typen, -Marken, keine 

neuen und gebrauchten Batterien miteinander oder solche mit 
unterschiedlicher Kapazität, da diese auslaufen und somit Schäden 
verursachen können. 

•	 Beachten Sie die Polarität (+/-) beim Einlegen.
•	 Tauschen Sie alle Batterien gleichzeitig aus und entsorgen Sie die 

alten Batterien vorschriftsmäßig.
•	 Warnung! Batterien dürfen nicht geladen oder mit anderen Mitteln 

reaktiviert, nicht auseinandergenommen, nicht ins Feuer geworfen oder 
kurzgeschlossen werden.

•	 Bewahren Sie Batterien immer außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf.

•	 Verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien!
•	 Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 

Beaufsichtigung durchgeführt werden. 
•	 Reinigen Sie bei Bedarf und vor dem Einlegen die Batterie- und 

Gerätekontakte.
•	 Setzen Sie die Batterien keinen extremen Bedingungen aus (z. B. 

Heizkörper oder direkte Sonneneinstrahlung). Es besteht ansonsten 
erhöhte Auslaufgefahr.

•	 Achtung. Gebrauchte Batterien umgehend entsorgen. Neue und 
gebrauchte Batterien von Kindern fernhalten. Bei Verdacht auf 
Verschlucken oder Eindringen von Batterien in den Körper sofort 
medizinische Hilfe hinzuziehen.

Gefahr!
•	 Gehen Sie mit einer beschädigten oder auslaufenden Batterie äußerst 

vorsichtig um und entsorgen Sie diese umgehend vorschriftsmäßig. Tragen 
Sie dabei Handschuhe.

•	 Wenn Sie mit Batteriesäure in Berührung kommen, waschen Sie die 
betreffende Stelle mit Wasser und Seife. Gelangt Batteriesäure in Ihr 
Auge, spülen Sie es mit Wasser aus und begeben Sie sich umgehend in 
ärztliche Behandlung!

•	 Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

Batterien einsetzen/auswechseln (Abb. A)
ACHTUNG! Beachten Sie folgende Anweisungen, um mecha-
nische und elektrische Beschädigungen zu vermeiden.
Zum Einsetzen und Auswechseln der Batterien (2) gehen Sie vor wie in 
Abb. A gezeigt.
Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Minus-Pole der Batterien und auf das 
korrekte Einsetzen. Die Batterien müssen sich komplett in der Batterie-
halterung befinden.

Verwendung (Abb. A)
1.	 Stellen Sie sicher, dass die Vakuumdose bzw. der Vakuumbeutel (nicht 

im Lieferumfang enthalten) komplett verschlossen ist und auf einer 
ebenen Arbeitsfläche liegt.

2.	 Setzen Sie die Saugöffnung des Artikels mittig auf das Ventil der 
Vakuumdose bzw. des -beutels. Achten Sie darauf, dass die Saugöffnung 
fest aufliegt und ringsum abschließt.

3.	Drücken Sie den Ein-/Ausknopf (1a), um den Artikel einzuschalten und 
um das Vakuum in der Dose bzw. dem Beutel zu erzeugen (Abb. A).

4.	 Um den Artikel auszuschalten, drücken Sie den Ein-/Ausknopf erneut.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer trocken, sauber, ohne 
Batterien und bei Raumtemperatur.
Nur mit einem feuchten Reinigungstuch reinigen und anschließend 
trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen.

Note the label on the packaging materials when separating waste, 
as these are labelled with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meaning: 1–7: plastics / 20–22: paper and 

cardboard / 80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials can be recycled, dispose of them 
separately for better treatment of waste. 

Notes on the guarantee and service handling
The product was produced with great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH gives private 
end customers a three-year guarantee on this product from the date of 
purchase (guarantee period) in accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and manufacturing defects. The 
guarantee does not cover parts that are subject to normal wear and tear 
and that are thus considered wear parts (e.g. batteries) and it does not 
cover fragile parts such as switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the product has been used 
incorrectly, improperly, or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not observed, unless the end 
customer proves that a material or manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be made within the guarantee 
period by presenting the original sales receipt. Please therefore keep 
the original sales receipt. The guarantee period is not extended by any 
repairs carried out under the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact the service hotline menti-
oned below or contact us by e-mail. If there is a guarantee case, then the 
product will be repaired or replaced free of charge to you or the purchase 
price will be refunded, depending on our choice. 
There are no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims against the respective 
seller, are not limited by this guarantee.

IAN: 544933_2510
	� Service Great Britain 

Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	� Tel.:	 1800 101010 

E-Mail:	deltasport@lidl.ie
	� Service Malta 

Tel.:	 80062230 
E-Mail:	deltasport@lidl.com.mt

Hinweise zur Entsorgung
 Die durchgestrichene Mülltonne ist ein Verbraucher-

hinweis der Richtlinie 2012/19/EU und weist darauf 
hin, dass dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 

ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines 
Neugeräts, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind. Löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
Entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkus, die nicht vom Alt-
gerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können, und führen diese einer separaten Sammlung zu.
Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie 
können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sonder-
müllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie 
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte oder defekte Batterien/Akkus gemäß der Verordnung 
(EU) 2023/1542 bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsorgung des ausgedienten Geräts 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie das Gerät und die Verpackung umweltschonend. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel) 

für Kinder unerreichbar auf.

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien 
bei der Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 

1-7: Kunststoffe / 20-22: Papier und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien sind recycelbar, entsorgen Sie 
diese getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. 

Hinweise zur Garantie und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger Kontrolle produ-
ziert. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten Endkunden 
auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur für Ma-
terial- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile wie 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausgeschlossen, wenn der Artikel un-
sachgemäß oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vorgesehenen 
Bestimmung oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, dass ein Material- oder Verarbeitungsfeh-
ler vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur innerhalb der Garantiefrist 
unter Vorlage des Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. Bitte 
bewahren Sie deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zunächst an die untenstehen-
de Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. 
Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 

Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewährleistungsansprüche 
gegenüber dem jeweiligen Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.
IAN: 544933_2510
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La garantie ne couvre pas les pièces soumises à une usure normale, les-
quelles doivent donc être considérées comme des pièces d’usure (comme 
p. ex., les piles), de même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, telles 
que les interrupteurs ou les pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie sont exclues si l’article a été 
utilisé de manière abusive ou inappropriée, hors du cadre de son usage 
ou du champ d’application prévu ou si les instructions de la notice d’utili-
sation n’ont pas été respectées, à moins que le client final ne prouve que 
l’article présentait un défaut de matériau ou de fabrication n’étant pas dû 
à l’une des conditions mentionnées ci-dessus. Les réclamations au titre 
de la garantie ne peuvent être adressées pendant la période de garantie 
qu’en présentant le ticket de caisse original. Veuillez pour cela conserver 
le ticket de caisse original. Ceci s’applique également aux pièces 
remplacées et réparées. Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance téléphonique ci-dessous ou nous 
contacter par courrier électronique. 
Si le cas est couvert par la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article gratuitement pour vous 
ou à vous rembourser le prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de garantie contre le vendeur 
concerné, ne sont pas limités par cette garantie.
*�Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d‘intervention. 

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘em-
ballage, des instructions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.
Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable 
et, le cas échéant :
• �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les 

qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;

• �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par 
les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acqué-
reur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. 
Les pièces détachées indispensables a l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la duree de la garantie du produit.
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Leggere attentamente le seguenti istruzioni d’uso 
e conservarle. Utilizzare l’articolo solo nel modo 

descritto e per i campi di impiego indicati.

Contenuto della fornitura
1 x �pompa a vuoto (1)
3 x �pila (1,5 V  LR6, AA) (2)
1 x �istruzioni d’uso

Dati tecnici 
Misure: 5 x 5 x 13,3 cm (L x l x A)
Alimentazione a pile:  
3 x 1,5 V  LR6, AA 

Simbolo di tensione continua

Data di produzione (mese/anno):  
03/2026

Delta-Sport Handelskontor GmbH dichiara che questo articolo è 
conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni 
pertinenti.

Uso conforme alla destinazione 
L’articolo è destinato all’uso privato, per mettere sottovuoto gli alimenti in 
apposite scatole o sacchetti.

 �SOLO PER USO IN AMBIENTI INTERNI.

IT/CH/MT

Indicazioni di sicurezza 
 �Pericolo di morte! 

•	 Non lasciare il materiale di imballaggio alla portata di bambini non 
sorvegliati. Sussiste il rischio di soffocamento.

•	 Questo articolo può essere utilizzato da bambini a 
partire da 8 anni di età e oltre, nonché da persone 
con facoltà fisiche, sensoriali oppure mentali 
limitate, oppure con mancanza di esperienza e 
conoscenze, qualora essi siano sorvegliati oppure 
siano stati istruiti sull’utilizzo sicuro dell’articolo e 
comprendano i pericoli che ne possono derivare. 
I bambini non devono giocare con l’articolo. La 
pulizia e la manutenzione affidata all’utente non 
possono essere condotte da bambini non sorve-
gliati.

 �Pericolo di lesioni! 
•	 L’articolo non è infrangibile. Non utilizzare l’articolo se è danneggiato.
•	 Prima di ogni uso, controllare se l’articolo presenta danni o segni 

d’usura. Utilizzare l’articolo solo se in perfette condizioni.

 �Evitare danni agli oggetti! 
•	 Evitare che dell’umidità possa penetrare all’interno dell’articolo. Se 

dovesse succedere, sospendere l’uso dell’articolo.

•	 Avvertenze sulle batterie!
•	 Togliere le batterie una volta scariche oppure se non si utilizza l‘articolo 

per lungo tempo.
•	 Non utilizzare batterie di tipo diverso o di marca diversa, né utilizzare 

assieme batterie nuove e scariche oppure batterie con capacità differen-
te, poiché da esse potrebbe fuoriuscire del liquido e causare quindi dei 
danni.

•	 Quando si inseriscono le batterie, osservare la polarità (+/-).
•	 Sostituire contemporaneamente tutte le batterie e smaltire le batterie 

scariche nel rispetto delle normative.
•	 Attenzione! Le batterie non devono essere caricate né riattivate in altro 

modo, smontate, gettate nel fuoco oppure collegate in corto circuito.
•	 Conservare le batterie sempre fuori dalla portata dei bambini.
•	 Non utilizzare batterie ricaricabili!
•	 La pulizia e la manutenzione dell‘utente non possono essere condotte 

dai bambini non sorvegliati.
•	 Se necessario e prima di inserire le batterie, pulire i contatti delle 

batterie e delle apparecchiature.
•	 Non esporre le batterie a condizioni estreme (ad es. termosifoni o 

radiazione solare diretta). Altrimenti sussiste un pericolo maggiore che 
fuoriesca del liquido.

•	 Avvertenza. Smaltire quanto prima le batterie usate. Tenere le batterie 
nuove e usate fuori dalla portata dei bambini. In caso di sospetta 
ingestione o introduzione di batterie nel corpo, rivolgersi subito ad un 
medico.

Pericolo!
•	 Maneggiare con estrema cautela una batteria danneggiata o dalla quale 

è fuoriuscito del liquido, e smaltirla come previsto dalle normative. 
Indossare dei guanti durante l‘operazione.

•	 Se si dovesse venire a contatto con l‘acido delle batterie, lavare la parte 
interessata con acqua e sapone. Se l‘acido delle batterie dovesse venire 
a contatto con gli occhi, lavarli con acqua e affidarsi quanto prima a delle 
cure mediche!

•	 I morsetti di collegamento non devono essere collegati in corto circuito.

Inserimento/sostituzione delle pile (fig. A)
AVVERTENZA! Per evitare danni meccanici ed elettrici, atte-
nersi alle seguenti istruzioni.
Per inserire e sostituire le pile (2), procedere come mostrato nella fig. A.
Nota: prestare attenzione al polo positivo/negativo delle pile e all’inserimento 
corretto. Le pile devono trovarsi completamente all’interno del relativo vano.

Uso (fig. A)
1.	 Assicurarsi che il contenitore o il sacchetto per il vuoto (non incluso nel 

contenuto della fornitura) sia completamente chiuso e appoggiato su una 
superficie di lavoro piana.

2.	 Posizionare l’apertura di aspirazione dell’articolo al centro della valvola 
del contenitore o del sacchetto per il vuoto. Accertarsi che l’apertura di 
aspirazione sia saldamente fissata e che chiuda bene tutt’intorno.

3.	 Premere il pulsante di accensione/spegnimento (1a) dell’articolo per accen-
derlo e creare il vuoto all’interno del contenitore o del sacchetto (fig. A).

4.	 Per spegnare l’articolo, premere nuovamente l’interruttore di accensio-
ne/spegnimento (1a).

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre l’articolo a temperatura ambiente senza pile 
in un luogo asciutto e pulito. Pulire solo con un panno umido e quindi asciugare.
IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergenti aggressivi.

ES ES ES ES ES ES ES

Lea atentamente las siguientes instrucciones de uso 
y consérvelas. Emplee el artículo únicamente de la 

forma descrita y para los usos indicados.

Alcance de suministro
1 �bomba de vacío (1)
3 �pilas (1,5 V  LR6, AA) (2)
1 �instrucciones de uso

Datos técnicos 
Dimensiones: 5 x 5 x 13,3 cm (L x An x Al)
Alimentación de energía por pilas:  
3 pilas de 1,5 V  LR6, AA 

Símbolo de tensión continua

Fecha de fabricación (mes/año):  
03/2026

Delta-Sport Handelskontor GmbH declara por la presente que 
este artículo cumple los requisitos esenciales y las demás 
disposiciones pertinentes.

Uso previsto 
Este artículo se ha diseñado para uso privado para el envasado al vacío de 
alimentos en botes o bolsas de vacío.

 �PARA USO EXCLUSIVO EN INTERIORES.

Indicaciones de seguridad 
 �¡Peligro de muerte! 

•	 Nunca deje a niños sin supervisión con el material de embalaje. Existe 
peligro de asfixia.

•	 Este artículo puede ser empleado por niños 
mayores de 8 años, así como por personas con las 
facultades físicas, sensoriales o mentales merma-
das o falta de experiencia y conocimientos, si se 
encuentran bajo supervisión o han sido instruidos 
sobre el uso seguro del artículo y entienden los 
peligros derivados del mismo. Los niños no deben 
jugar con el artículo. Los niños no deben realizar 
la limpieza ni el mantenimiento de usuario sin 
vigilancia.

 �¡Peligro de lesiones! 
•	 El artículo no es irrompible. No utilice el artículo si está dañado.
•	 Compruebe antes de cada uso que el artículo no presenta daños ni des-

gaste. Solo se debe usar el artículo si se encuentra en un estado óptimo.
 �¡Evite daños materiales! 

•	 No deje que penetre humedad en el interior del artículo. En caso de que 
ocurriera a pesar de todo, no siga utilizando el artículo.

Advertencias relativas a las pilas!
•	 Saque las pilas si están gastadas o si el artículo no se va a emplear 

durante un periodo de tiempo prolongado.

•	 No emplee pilas de tipos y marcas diferentes, no mezcle pilas nuevas y 
usadas, ni pilas con capacidad diferente, ya que podrían derramarse y 
provocar daños. 

•	 Respete la polaridad (+/-) cuando las coloque.
•	 Sustituya todas las pilas al mismo tiempo y elimine las pilas viejas 

conforme a las ordenanzas.
•	 ¡Advertencia! Las pilas no deben cargarse ni reactivarse con otros 

medios, desmontarse, tirarse al fuego ni ponerse en cortocircuito.
•	 Guarde las pilas siempre fuera del alcance de los niños.
•	 ¡No emplee pilas recargables!
•	 No está permitido a los niños realizar la limpieza ni el mantenimiento de 

usuario sin vigilancia. 
•	 Limpie los contactos de las pilas y el aparato cuando sea necesario y 

antes de colocarlas.
•	 No exponga las pilas a condiciones extremas (p. ej., radiadores o radia-

ción solar directa). De lo contrario existe peligro de que se derramen.
•	 Advertencia. Eliminar las pilas usadas de inmediato. Mantener las pilas 

nuevas y usadas fuera del alcance de los niños. Solicitar asistencia médi-
ca de inmediato si se sospecha que alguien se ha tragado o introducido 
una pila en el interior del cuerpo.

¡Peligro!
•	 Manipule las pilas dañadas o derramadas con sumo cuidado y elimínelas 

inmediatamente conforme a las ordenanzas. Use guantes cuando lo 
haga.

•	 Lave con agua y jabón las partes que hayan entrado en contacto con el 
ácido de las pilas. ¡Si el ácido de las pilas entrara en contacto con los 
ojos, ¡enjuáguelos con agua y consulte a un médico de inmediato para 
su tratamiento!

•	 Los bornes de conexión no deben ponerse en cortocircuito.

Colocación/cambio de las pilas (Fig. A)
¡ADVERTENCIA! Tenga en cuenta las siguientes instrucciones 
para evitar daños mecánicos y eléctricos.
Para colocar y cambiar las pilas (2), proceda como se indica en la Fig. A.
Nota: Tenga en cuenta el polo positivo/negativo de las pilas y colóquelas 
correctamente. Las pilas deben quedar completamente encajadas en el 
soporte de las pilas.

Utilización (Fig. A)
1.	 Compruebe que el bote o la bolsa de vacío (no incluidos en el alcance de 

suministro) están completamente cerrados y colocados en una superficie 
de trabajo plana.

2.	 Coloque el orificio de aspiración del artículo en posición centrada en 
la válvula del bote o la bolsa de vacío. Asegúrese de que el orificio 
de aspiración esté aplicado firmemente y quede cerrado en toda su 
circunferencia.

3.	 Pulse el botón de encendido/apagado (1a) para encender el artículo y 
generar el vacío en el bote o la bolsa (Fig. A).

4.	 Para apagar el artículo, vuelva a pulsar el botón de encendido/apaga-
do (1a).

Almacenamiento, limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene siempre el artículo seco y limpio, sin pilas y a 
temperatura ambiente.
Limpie solo con un paño de limpieza húmedo y después seque frotándolo.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos de limpieza agresivos.
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Indicaciones para la eliminación
 Este símbolo indica que el dispositivo está sujeto a la 

Directiva 2012/19/UE. Esta directiva especifica que 
este dispositivo no puede ser eliminado con la basura 
doméstica normal al final de su vida útil, sino que 

debe ser entregado en puntos de recogida, centros de reciclaje o empresas 
eliminadoras de basura especialmente habilitados al efecto. Proteja el 
medio ambiente y elimine los productos correctamente.
No deseche las pilas/acumuladores con la basura doméstica. Pueden 
contener metales pesados y deben ser tratados como residuos especiales. 
Los símbolos químicos de los metales pesados son estos: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Por lo tanto, deseche las pilas o acumuladores 
usadas o defectuosas en un punto de recogida municipal de conformidad 
con el Reglamento 2023/1542 de la UE.

En su administración local o municipal podrán informarle sobre 
otras posibilidades de eliminación del artículo usado. No deje 
material de embalaje, como bolsas de plástico, en manos de 
niños. Guarde el material de embalaje en un lugar inaccesible 

para éstos. 
Al separar los residuos, tenga en cuenta la marcación de los 
materiales de embalaje, que se indica con abreviaturas (a) y 
números (b) que significan lo siguiente: 1-7: plásticos / 

20-22: papel y cartón / 80-98: materiales compuestos. 
El artículo y su material de embalaje son reciclables, deséchelos separados 
para un mejor tratamiento de los residuos. 

Indicaciones relativas a la garantía y la  
gestión de servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran esmero y sometido a controles 
constantes. Para el mismo, DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH ofrece a 
los clientes finales particulares una garantía de tres años a contar desde la 
fecha de compra (periodo de garantía) con arreglo a las condiciones que se 
exponen a continuación. La garantía tiene validez únicamente para fallos 
del material y fabricación. La garantía no cubre las piezas sometidas a un 
desgaste normal y se consideren por ello piezas de desgaste (p. ej., pilas) 
así como tampoco a piezas frágiles como interruptores o piezas fabricadas 
en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta garantía, si se ha realizado un uso 
incorrecto o abusivo del artículo o que no se encuentre dentro del marco 
del uso o ámbito de uso previstos o si no se ha observado lo recogido en el 
manual de instrucciones, a no ser que el cliente final demuestre que existen 
fallos del material o fabricación no derivados de una de las circunstancias 
expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía sólo podrán presentarse dentro del 
periodo de garantía exhibiendo el comprobante de compra original. Le roga-
mos, por ello, que conserve el comprobante de compra original. El periodo 
de garantía no se verá prolongado por ningún tipo de reparación realizada 
con motivo de la garantía, la garantía legal o como gesto de buena volun-
tad. Esto se aplica también a las piezas sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la línea telefónica del servicio de 
atención al cliente que se indica a continuación o póngase en contacto con 
nosotros por correo electrónico. Si el caso está cubierto por la garantía, a 
nuestra elección, repararemos o cambiaremos gratuitamente el artículo o le 
restituiremos el precio de compra del mismo. De la garantía no se derivan 
otros derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, especialmente los derechos 
de garantía frente al vendedor correspondiente.
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Smaltimento
 Il simbolo accanto indica che questa apparecchiatura è 

soggetta alla Direttiva 2012/19/UE. Questa direttiva 
prevede che alla fine del suo periodo di impiego non 
sia consentito smaltire questa apparecchiatura insieme 

ai normali rifiuti domestici, bensì presso centri di raccolta appositamente 
allestiti, presso strutture di riciclaggio dei materiali oppure presso aziende 
di smaltimento. Rispettate l’ambiente e smaltite i rifiuti correttamente.
Le batterie non devono essere smaltite come rifiuti domestici. Possono 
contenere metalli pesanti tossici e sono soggetti a un trattamento speciale 
dei rifiuti. I simboli chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = piombo. Pertanto, smaltire le batterie usate o difettose 
presso un punto di raccolta comunale in conformità al Regolamento UE 
2023/1542.

Presso la propria amministrazione comunale o cittadina è 
possibile ottenere ulteriori informazioni sullo smaltimento 
dell’apparecchiatura usata. Smaltire l’apparecchiatura e la 
confezione nel rispetto dell’ambiente. Conservare i materiali della 

confezione (come ad es. i sacchetti) in modo che non siano raggiungibili 
per i bambini.

Si noti la marcatura dei materiali di imballaggio durante la 
separazione dei rifiuti, questi sono contrassegnati da abbreviazio-
ni (a) e numeri (b) con il seguente significato: 1-7: materiali plasti-

ci / 20-22: carta e cartone / 80-98: materiali compositi. 
L’articolo e i materiali di imballaggio sono riciclabili, smaltirli separatamen-
te per una migliore gestione dei rifiuti. 

Avvertenze sulla garanzia e sulla gestione 
dei servizi di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura e sotto un continuo 
controllo. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH concede ai client finali 
privati, su questo articolo, tre anni di garanzia dalla data di acquisto 
(termine di garanzia) sulla base delle seguenti disposizioni. 
*�La garanzia vale solo per i vizi di materiale e di lavorazione. La garanzia 

non si estende alle parti soggette ad un normale degradamento e che 
siano quindi da considerarsi come pezzi soggetti a usura (p. es. le batte-
rie) né ai pezzi fragili come ad es. interruttori oppure pezzi in vetro.

**�La garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale 
logorio, che possono pertanto essere considerati come componenti 
soggetti a usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non si estende 
altresì a danni che si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché a danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse le richieste legate a casi di utilizzo 
non conforme oppure di abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto 
non nell’ambito delle condizioni previste oppure del campo di impiego 
previsto, oppure in caso di non osservanza delle direttive riportate nelle 
istruzioni d’uso, a meno che il cliente non dimostri che sussista un vizio 
di materiale o di lavorazione che non sia riconducibile ad una delle circo-
stanze riportate sopra. Le richieste di garanzia possono essere avanzate 
solo entro il relativo termine, su presentazione dello scontrino originale 
di acquisto. Si prega quindi di conservare lo scontrino originale. Il termine 
di garanzia non sarà prolungato a seguito di eventuali riparazioni effet-
tuate sulla base della garanzia, della garanzia obbligatoria prevista per 
legge oppure di accondiscendenza. Ciò vale anche per le parti sostituite 
oppure riparate. 

In caso di contestazione rivolgersi dapprima alla hotline di assistenza 
sotto indicata oppure mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, l’articolo sarà – a nostra 
discrezione – da noi riparato gratuitamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori diritti derivanti 
dalla garanzia. I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di garanzia 
obbligatoria prevista dalla legge nei confronti del relativo venditore, non 
sono limitati dalla presente garanzia. 
IAN: 544933_2510

	� Assistenza Italia 
Tel.:	 800781188 
E-Mail:	deltasport@lidl.it

	� Assistenza Svizzera 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	deltasport@lidl.ch

	� Assistenza Malta 
Tel.:	 80062230 
E-Mail:	deltasport@lidl.com.mt

*si applica solo alla Svizzera/Malta
**si applica solo all’Italia
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Lees aandachtig de hiernavolgende gebruiksaan-
wijzing en bewaar ze. Gebruik het artikel alleen 

zoals beschreven en voor de aangegeven toepassingsgebie-
den.

Leveringsomvang
1 x �vacuümpomp (1)
3 x �batterij (1,5 V  LR6, AA) (2)
1 x �gebruiksaanwijzing

Technische gegevens 
Afmetingen: 5 x 5 x 13,3 cm (l x b x h)
Stroomvoorziening batterij:  
3 x 1,5 V  LR6, AA 

Symbool voor gelijkspanning

Productiedatum (maand/jaar):  
03/2026

Delta-Sport Handelskontor GmbH verklaart hierbij dat dit artikel 
voldoet aan de essentiële eisen en de overige relevante 
bepalingen.

Beoogd gebruik 
Dit artikel voor particulier gebruik is bestemd voor het vacumeren van 
levensmiddelen in vacuümdozen of -zakken.

 �ALLEEN VOOR GEBRUIK BINNENSHUIS.

Veiligheidstips 
 �Levensgevaar! 

•	 Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen met het verpakkingsmateri-
aal. Er bestaat verstikkingsgevaar.

•	 Dit artikel kan door kinderen met een leeftijd 
vanaf 8 jaar en ouder en ook door personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capa-
citeiten of die een gebrek aan ervaring en kennis 
hebben, gebruikt worden indien zij onder toezicht 
of met het oog op het veilige gebruik van het 
artikel uitleg kregen en de daaruit voortvloeiende 
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
artikel spelen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet 
door kinderen zonder toezicht uitgevoerd worden.

 �Kans op lichamelijk letsel! 
•	 Het artikel is niet breukvast. Gebruik het artikel niet wanneer het 

beschadigd is.
•	 Controleer het artikel voor elk gebruik op beschadigingen of slijtage. Het 

artikel mag alleen in goede staat worden gebruikt!

 �Voorkomen van materiële schade! 
•	 Laat geen vocht het artikel binnendringen. Gebruik het artikel niet meer 

als dit toch gebeurt.

Waarschuwingsinstructies batterijen!
•	 Verwijder de batterijen wanneer deze opgebruikt zijn of als het artikel 

langere tijd niet gebruikt wordt.
•	 Gebruik geen verschillende batterijtypes, -merken, geen nieuwe en 

gebruikte batterijen met elkaar en die met een verschillende capaciteit, 
omdat deze uitlopen en zodoende schade kunnen veroorzaken. 

•	 Let op de polariteit (+/-) bij de plaatsing van de batterijen.
•	 Vervang alle batterijen gelijktijdig en voer de oude batterijen af zoals 

voorgeschreven.
•	 Waarschuwing! Batterijen mogen niet geladen of met andere middelen 

gereactiveerd, niet gedemonteerd, niet in het vuur geworpen of kortge-
sloten worden.

•	 Berg batterijen altijd buiten het bereik van kinderen op.
•	 Gebruik geen oplaadbare batterijen!
•	 Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder 

toezicht uitgevoerd worden. 
•	 Reinig al naar behoefte en vóór de plaatsing de batterij- en apparaat-

contacten.
•	 Stel de batterijen niet bloot aan extreme omstandigheden (bv. radiator 

of direct zonlicht). Er bestaat meer gevaar dat de batterijen uitlopen.
•	 Waarschuwing. Gebruikte batterijen onmiddellijk afvoeren. Nieuwe en 

gebruikte batterijen buiten het bereik van kinderen houden. Onmiddel-
lijk medische hulp inroepen bij het vermoeden dat batterijen ingeslikt 
werden of het lichaam binnengedrongen zijn.

Gevaar!
•	 Ga met een beschadigde of uitlopende batterij uiterst voorzichtig om 

en voer deze onmiddellijk zoals voorgeschreven af. Draag daarbij 
handschoenen.

•	 Wanneer u met batterijzuur in aanraking komt, wast u het getroffen 
lichaamsdeel met water en zeep. Raakt er batterijzuur in uw oog, 
dan spoelt u het met water uit en laat u zich onmiddellijk medisch 
behandelen!

•	 De aansluitklemmen mogen niet kortgesloten worden.

Batterijen plaatsen/wisselen (afb. A)
WAARSCHUWING! Volg de volgende aanwijzingen op om 
mechanische en elektrische schade te vermijden.
Ga voor het plaatsen en wisselen van de batterijen (2) te werk zoals 
getoond in afb. A.
Aanwijzing: let op de plus-/minpool van de batterijen en zorg ervoor 
dat u deze correct plaatst. De batterijen moeten zich helemaal in de 
batterijhouder bevinden.

Gebruik (afb. A)
1.	 Zorg ervoor dat de vacuümdoos of vacuümzak (niet meegeleverd) 

volledig gesloten is en op een vlak werkoppervlak ligt.
2.	 Plaats de zuigopening van het artikel midden op het ventiel van de 

vacuümdoos of vacuümzak. Let erop dat de zuigopening stevig erop ligt 
en rondom afsluit.

3.	 Druk op de aan-uitknop (1a) om het artikel in te schakelen en het 
vacuüm in de doos of zak te creëren (afb. A).

4.	 Druk nogmaals op de aan-uitknop (1a) om het artikel uit te schakelen.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt altijd droog, schoon en 
zonder batterijen op kamertemperatuur.
Reinig het artikel alleen met een vochtige schoonmaakdoek en droog het 
vervolgens af.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking
 Het hiernaast afgebeelde symbool geeft aan dat dit 

apparaat aan de richtlijn 2012/19/EU onderworpen is. 
Deze richtlijn impliceert dat u dit apparaat op de einde 
van de gebruiksduur daarvan niet samen met het 

normale huisvuil mag afvoeren, maar op speciaal voorziene inzamelpunten, 
in recyclagecentra of bij afvalverwerkende bedrijven moet afgeven. Draag 
zorg voor het milieu en voer deskundig af.
Batterijen/accu’s mogen niet via het huisafval worden afgevoerd. Ze 
kunnen giftige zware metalen bevatten en moeten worden behandeld als 
klein chemisch afval. De chemische symbolen van de zware metalen zijn 
als volgt: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Lever gebruikte of defecte 
batterijen/accu’s daarom in bij een gemeentelijk inzamelpunt in overeen-
stemming met EU-verordening 2023/1542.

Bijkomende informatie over de afvoer van het onbruikbaar 
geworden apparaat krijgt u bij uw gemeente- of stadsbestuur. 
Voer het apparaat en de verpakking milieuvriendelijk af. Berg 
verpakkingsmaterialen (zoals bv. foliezakjes) op buiten het bereik 

van kinderen.
Neem de markering van verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd met afkortingen (a) 
en nummers (b) met de volgende betekenis: 1 - 7: kunststoffen / 

20 - 22: papier en karton / 80 - 98: composietmaterialen. 
Het artikel en de verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar; voer ze geschei-
den af voor een betere afvalbehandeling. 

Opmerkingen over garantie en  
serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid en onder permanent toe-
zicht geproduceerd. De firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH verleent 
particuliere eindklanten op dit artikel drie jaar garantie, te rekenen vanaf 
de datum van aankoop (garantietermijn) en dit op grond van de volgende 
bepalingen. De garantie geldt alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. 
De garantie is niet van toepassing op onderdelen die aan een normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als slijtageonderdelen te beschouwen 
zijn (bv. batterijen) en evenmin op breekbare onderdelen zoals schakelaars 
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitgesloten als het artikel 
onvakkundig, verkeerd of niet in het kader van de voorziene bepaling of 
in het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde gebruikt werd of indien 
richtlijnen in de gebruiksaanwijzing niet in acht genomen werden, tenzij de 
eindklant aantoont dat er sprake is van een materiaal- of verwerkingsfout 
die niet op één van de hoger vermelde omstandigheden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen alleen tijdens de garantie-
periode op vertoon van de originele kassabon ingediend worden. Gelieve 
daarom de originele kassabon te bewaren. De garantieperiode wordt 
door eventuele reparaties op grond van de garantie, wettelijke waarborg 
of coulance niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de hieronder vermelde service-
hotline te richten of met ons per e-mail contact op te nemen. Is er sprake 
van een garantiegeval, dan wordt het artikel door ons – naar onze keuze 
– voor u gratis gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de aankoopsom 
terugbetaald. Verdere rechten op grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten op garantie tegenover de 
betreffende verkoper, worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 544933_2510
	� Service Nederland 

Tel.:	 0800 0249630 
E-Mail:	 deltasport@lidl.nl

	� Service België 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be

Leia atentamente o seguinte manual de utilização 
e guarde-o. Utilize o artigo apenas da forma 

descrita e para as aplicações indicadas.

Volume de fornecimento
1 �bomba de vácuo (1)
3 �pilhas (1,5 V  LR6, AA) (2)
1 �manual de utilização

Dados técnicos 
Dimensões: 5 x 5 x 13,3 cm (C x L x A)
Alimentação de energia da pilha:  
3 x 1,5 V  LR6, AA 

Símbolo para corrente contínua

Data de fabrico (mês/ano):  
03/2026

A Delta-Sport Handelskontor GmbH declara que este artigo está 
em conformidade com os requisitos essenciais e com as outras 
disposições relevantes.

Utilização prevista 
Este artigo destina-se a uma utilização privada, para remover o vácuo de 
sacos ou recipientes para alimentos.

 �APENAS PARA UTILIZAÇÃO EM ESPAÇOS INTERIORES.

PT

Instruções de segurança 
 �Perigo de morte! 

•	 Nunca deixe crianças sem supervisão com o material de embalagem. 
Existe risco de sufocamento.

•	 Este artigo pode ser usado por crianças com idade 
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou pouca 
experiência e conhecimentos, desde que vigiadas 
ou tenham recebido formação sobre a utilização 
segura do artigo e compreendam os perigos daí 
resultantes. As crianças não devem brincar com 
o artigo. A limpeza e a manutenção por parte do 
utilizador não devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão.

 �Perigo de ferimentos! 
•	 Este artigo não é inquebrável. Não utilize o artigo se este estiver 

danificado.
•	 Antes de cada utilização, verifique se o artigo apresenta danos ou 

desgaste. O artigo deve ser utilizado apenas em bom estado!

 �Prevenção de danos materiais! 
•	 Não permita a infiltração de humidade no interior do artigo. Se ocorrer 

uma infiltração de humidade, não continue a utilizar o artigo.

Avisos relativos às pilhas!
•	 Retire as pilhas quando estas estiverem gastas ou quando não pretender 

utilizar o artigo durante um período de tempo mais prolongado.

PT PT

•	 Não utilize diferentes tipos ou marcas de pilhas, pilhas novas e pilhas 
usadas ou pilhas com diferentes capacidades em conjunto, pois estas 
podem derramar líquido e, por conseguinte, provocar danos. 

•	 Respeite a polaridade (+/-) durante a inserção.
•	 Troque todas as pilhas ao mesmo tempo e elimine as pilhas antigas de 

acordo com as normas.
•	 Aviso! As pilhas não podem ser carregadas nem reativadas por outros 

meios, desmontadas, atiradas para o fogo nem sujeitas a curto-circuito.
•	 Guarde sempre as pilhas fora do alcance das crianças.
•	 Não utilize pilhas recarregáveis!
•	 A limpeza e manutenção por parte do utilizador não podem ser realiza-

das por crianças sem supervisão. 
•	 Sempre que necessário, limpe os contactos das pilhas e do aparelho 

antes da inserção.
•	 Não sujeite as pilhas a condições extremas (por ex. radiadores ou radia-

ção solar direta). Caso contrário, aumenta o risco de derramamento.
•	 Atenção. Elimine imediatamente as pilhas usadas. Manter as pilhas 

novas e as usadas afastadas de crianças. Em caso de suspeita de 
ingestão ou de introdução de pilhas no corpo, consultar imediatamente 
um médico.

Perigo!
•	 Manuseie uma pilha danificada ou com fugas com extremo cuidado 

e elimine-a imediatamente e de acordo com as normas. Use luvas de 
proteção.

•	 Se entrar em contacto com o ácido das pilhas, lave o local afetado com 
água e sabão. Se o ácido das pilhas atingir os olhos, lave-os com água e 
procure imediatamente assistência médica!

•	 Os terminais de ligação não podem ser sujeitos a curto-circuito.

PT PT PT

Inserir/substituir as pilhas (Fig. A)
ATENÇÃO! Observe as seguintes instruções para evitar danos 
mecânicos e elétricos.
Para inserir e substituir as pilhas (2), proceda de acordo com a Fig. A.
Nota: tenha atenção aos polos mais/menos das pilhas e à inserção corre-
ta. As pilhas devem ficar devidamente encaixadas no respetivo suporte.

Utilização (Fig. A)
1.	 Certifique-se de que o recipiente ou saco de vácuo (não incluído no 

volume de fornecimento) está completamente fechado e assente numa 
superfície plana.

2.	 Coloque a abertura de aspiração do artigo no centro da válvula do 
recipiente ou saco de vácuo. Certifique-se de que a abertura de aspiração 
está bem assente e bem fechada a toda a volta.

3.	 Pressione o botão Ligar/Desligar (1a) para ligar o artigo e criar vácuo no 
recipiente ou saco (Fig. A).

4.	 Para desligar o artigo, pressione novamente o botão Ligar/Desligar (1a).

Armazenamento e limpeza
Se não utilizar o artigo, guarde-o sempre seco, limpo e sem pilhas à 
temperatura ambiente.
Limpe apenas com um pano de limpeza húmido e, em seguida, use um 
pano limpo para secar o artigo.
IMPORTANTE! Nunca efetue a limpeza com produtos de limpeza agressivos.

Instruções para a eliminação
 O símbolo representado indica que este aparelho está 

sujeito ao disposto na diretiva 2012/19/UE. Esta 
diretiva refere que não deve eliminar este aparelho, no 
fim da respetiva vida útil, juntamente com o lixo 

doméstico normal, mas entregá-lo em centros de recolha, centros de 
reciclagem ou empresas de eliminação estabelecidos para tal. Proteja o 
ambiente e proceda a uma eliminação correta.

As pilhas/baterias não devem ser eliminadas juntamente com o lixo 
doméstico. Podem conter metais pesados tóxicos e devem ser submetidas 
a um tratamento de resíduos perigosos. Os símbolos químicos dos metais 
pesados são os seguintes: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo. Por 
conseguinte, elimine as pilhas/baterias recarregáveis usadas ou defeituo-
sas num ponto de recolha municipal, em conformidade com o Regulamento 
(UE) n.º 2023/1542.

Consulte a sua câmara municipal ou a sua junta de freguesia para 
obter outras informações para a eliminação do aparelho fora de 
uso. Elimine o aparelho e a embalagem de forma ambientalmen-
te correta. Mantenha os materiais da embalagem (como, por ex. 

saco de película) fora do alcance das crianças.
No momento da separação de resíduos, tenha em atenção a 
identificação do material de embalagem, a qual é composta por 
abreviaturas (a) e números (b) com o seguinte significado: 

1-7: plásticos / 20-22: papel e cartão / 80-98: materiais compostos. 
O artigo e os materiais de embalagem são recicláveis, como tal, elimine-os 
de forma separada com vista a um melhor tratamento de resíduos. 

Indicações sobre a garantia e o processa-
mento de serviço
O artigo foi produzido com grande cuidado e sob controlo permanente. A 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH concede aos consumidores finais 
deste artigo três anos de garantia a partir da data de compra (prazo de 
garantia) de acordo com as seguintes disposições. A garantia aplica-se 
apenas a defeitos de material e de fabrico. A garantia não se aplica 
a peças que estejam sujeitas a desgaste normal e que, por isso, são 
consideradas peças de desgaste (por ex. pilhas), nem a peças quebráveis, 
como interruptores ou peças fabricadas em vidro.

São excluídos qualquer direitos a esta garantia, caso o artigo seja 
usado de forma incorreta ou abusiva ou fora do âmbito da disposição 
prevista ou do âmbito de utilização previsto ou em caso de desrespeito 
das especificações do manual de operação, exceto se o consumidor final 
comprovar a existência de um defeito de material ou fabrico que não 
esteja relacionado com as circunstâncias acima mencionadas. 
Os direitos de garantia apenas podem ser acionados dentro do prazo da 
garantia com a apresentação do comprovativo de compra original. Por 
esse motivo, deverá guardar o comprovativo de compra original. O prazo 
de garantia não é alargado em caso de eventuais reparações ao abrigo 
da garantia, termos legais de garantia ou carência. O mesmo se aplica a 
peças substituídas ou reparadas. 
No caso de reclamações, contacte primeiro a linha de apoio indicada 
a seguir ou entre em contacto connosco por e-mail. Se for um caso de 
pedido de garantia, o artigo será reparado gratuitamente, substituído 
ou o valor da compra será reembolsado – de acordo com o nosso parecer. 
Não existem outros direitos decorrentes da garantia.
Os seus direitos legais legítimos, em especial os direitos de garantia 
perante o fabricante, não são limitados por esta garantia.
Segundo a DL 67/2003, com a troca do aparelho dá-se início a um novo 
prazo de garantia. Depois de expirada a garantia, eventuais reparações 
implicam o pagamento de custos.
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	� Assistência Portugal 
Tel.:	 800849000 
E-Mail:	deltasport@lidl.pt


